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ANLAGE "PROJEKTPARTNER" / 


ZAŁĄCZNIK "PARTNER PROJEKTU" 


zum Antrag auf Gewährung einer Zuwendung / do wniosku o przyznanie dofinansowania

aus dem Kooperationsprogramm                      / z Programu Współpracy

INTERREG V A BB-PL 2014-2020
Antragsnummer / Numer wniosku

Hinweis: 
Bitte in deutscher und polnischer Sprache ausfüllen. Uwaga: Proszę wypełnić w języku polskim i niemieckim.

1
Angaben zum Projektpartner / Informacje o partnerze projektu
1.1
Bezeichnung des Projektpartners / Nazwa  partnera projektu

Nr. Leadpartner = 1, andere siehe Antrag  Punkt 1.10 /

Nr partnera wiodącego = 1, pozostali jak we wniosku punkt 1.10
1.2
Hauptsitz / Adres siedziby głównej 
Branche / Branża
1.3
1.4
Gesetzliche(r) Vertreter(in) oder Bevollmächtigter(r) (Korrespondenzempfänger/-in) / Dane osoby uprawnionej do reprezentowania wnioskodawcy lub pełnomocnik (odbiorca korespon-dencji)
(bei gemeinsamer Vertretung: / w przypadku reprezentacji dwuosobowej)
Ansprechpartner(in) / Osoba do kontaktu
1.5
Wirtschaftliche und nicht wirtschaftliche Tätigkeit / Działalność gospodarcza i pozagospo-darcza
Der Projektpartner ist im Rahmen des Projektes / Partner projektu prowadzi w ramach projektu
1.6
Bei "wirtschaftlich tätig" bitte erläutern, worin die wirtschaftliche Tätigkeit im Projekt besteht (max. 800 Zeichen für deutschen und polnischen Text). / Zaznaczając "działalność gospo-darczą" proszę opisać na czym polega prowadzenie działalności gospodarczej w projekcie (max. 800 znaków łącznie na opis polski i niemiecki).
Das Merkblatt "Wirtschaftliche und nicht wirtschaftliche Tätigkeit" finden Sie
Informacja pt."Działalność gospodarcza i pozagospodarcza" dostępna jest 
1.7
Wenn der Projektpartner im Rahmen des Projektes (auch) wirtschaftlich tätig ist: KMU-Eigen-schaft / Jeśli partner projektu prowadzi w ramach projektu (także) działalność gospodarczą: Spełnianie definicji MŚP

Bei dem Projektpartner handelt es sich um ein kleines oder mittleres Unternehmen (KMU). / Partner projektu jest małym lub średnim przedsiębiorstwem (MŚP).

(Das Formular "Angaben zum Unternehmen (KMU-Bewertung)" ist als Anlage beizufügen. /


 Należy dołączyć formularz „Informacje o przedsiębiorstwie (ocena MŚP)”).

Das Merkblatt "KMU-Definition der EU" finden Sie
 


Informacja pt."Definicja MŚP w UE " dostępna jest
Wenn der Projektpartner im Rahmen des Projektes (auch) wirtschaftlich tätig ist: "De-mini-mis"-Beihilfen / Jeśli partner projektu prowadzi w ramach projektu (także) działalność gospo-darczą: Pomoc de-minimis
1.8
Der Projektpartner und ggf. mit ihm verbundene Unternehmen ("einziges Unternehmen") hat in Deutschland weitere "De-minimis"-Beihilfen beantragt bzw. im laufenden Kalenderjahr sowie in den vorangegangenen zwei Kalenderjahren "De-minimis“-Beihilfen in Deutschland erhalten. / Partner projektu i ewentualnie powiązane z nim przedsiębiorstwa („jedno przedsiębiorstwo“) wnioskował w Niemczech także o inną pomoc de-minimis lub otrzymał  w Niemczech taką pomoc w bieżącym roku kalendarzowym lub w dwóch poprzednich latach kalendarzowych.
(Das Formular „Erklärung über bereits erhaltene bzw. beantragte "De-minimis"-Beihilfen" ist als Anlage beizufügen. / Należy dołączyć formularz „Oświadczenie o dotychczas otrzymanej lub wnioskowanej pomocy de-minimis”). 

Das Merkblatt "De-minimis-Regel" finden Sie
 



Informacja pt."Pomoc de-minimis" dostępna jest 


1.9
Belegaufbewahrung / Przechowywanie dokumentów
Der Projektpartner verwendet ein digitales Belegaufbewahrungs- und Archivierungssystem. / Partner projektu stosuje elektroniczny system przechowywania i archiwizowania dokumen-tów.
Das System entspricht den Grundsätzen ordnungsgemäßer Buchführung bzw. ist ein Sys-tem, das einer in der öffentlichen Verwaltung allgemein zugelassenen Regelung entspricht. /  System jest zgodny z zasadami prawidłowego prowadzenia księgowości lub jest systemem, który odpowiada ogólnym regulacjom dotyczącym stosowania w administracji publicznej.
2

Angaben zur Teilmaßnahme des Projektpartners /

Informacje o części projektu realizowanej przez partnera
2.1
Durchführungsort der Teilmaßnahme des Projektpartners / Miejsce realizacji części projektu partnera
Vorhaben, die Nettoeinnahmen erwirtschaften/ Generowanie dochodu w części projektu partnera
2.2
Bei der Teilmaßnahme des Projektpartners handelt sich um ein Vorhaben, welches Netto-einnahmen im Sinne von Artikel 61 der VO (EU) Nr. 1303/2013 erwirtschaftet / Część projek-tu realizowana przez partnera jest przedsięwzięciem generującym dochód w rozumieniu art. 61 rozp. (UE) nr 1303/2013.
(Das Formular "Berechnung Nettoeinnahmen“ ist als Anlage beizufügen. / Należy dołączyć   formularz „Kalkulacja dochodu".)

Das Merkblatt "Vorhaben, die Nettoeinnahmen erwirtschaften" finden sie
 


Informacja pt."Generowanie dochodu w projekcie" dostępna jest 
Inanspruchnahme weiterer öffentlicher Mittel für nationale Kofinanzierung der Teilmaßnah-me / Wykorzystanie innych środków publicznych na współfinansowanie krajowe części pro-jektu realizowanej przez partnera
2.3
Zur Finanzierung der Maßnahme wurden oder werden weitere öffentliche Mittel beantragt bzw. gewährt. /  Na potrzeby finansowania projektu został lub zostanie złożony wniosek o  inne środki publiczne lub takie otrzymano.

(Die öffentlichen Mittel sind als Finanzierungsmittel unter dem Punkt "Finanzierung" im Antragsformular anzugeben. / Środki te należy ująć w punkcie „Finansowanie” we wniosku głównym.)
Folgekosten im Zweckbindungszeitraum (nur bei  Infrastruktur und Investitionen) / Koszty ponoszone po zakończeniu realizacji projektu do końca okresu zachowania celów projektu (tylko w przypadku infrastruktury i inwestycji)
2.4
ja, die Finanzierung der Folgekosten ist gesichert.  / tak, finansowanie kosztów jest zag-warantowane.
Der Projektpartner ist während der Durchführung seines Teils der Maßnahme zum Vorsteu-erabzug berechtigt. / W okresie realizacji swojej części projektu partner jest uprawniony do ubiegania się o zwrot podatku VAT.
2.5
3.
Erklärungen des Projektpartners / Oświadczenia partnera projektu
(Die Erklärungen müssen durch Anklicken 
bestätigt werden.) 
(Oświadczenia należy potwierdzić zakreślając pole
Der Projektpartner erklärt, dass / Partner projektu oświadcza, iż
3.1

er sich an der Durchführung des vorgenannten Projektes beteiligt und einen Beitrag zu den Projektgesamtkosten in Höhe von: /

uczestniczy w realizacji wymienionego wyżej projektu i wnosi do jego budżetu wkład finan-sowy w wysokości:
als nationale Kofinanzierung leistet, / jako współfinansowanie krajowe,
EURO
3.2
er sich als Projektpartner mit dem Inhalt des Antrags des Leadpartners auf Förderung des vorgenannten Projekts einverstanden erklärt, / jako partner projektu zgadza się z treścią wniosku partnera wiodącego o dofinansowanie wymienionego wyżej projektu, 
3.3
die Angaben in dieser Anlage und den beigefügten Zusatzdokumenten vollständig und richtig sind, / dane zamieszczone w tym załączniku  są kompletne i prawidłowe,
3.4
er mit der Kommunikation über unverschlüsselten E-Mail-Verkehr einverstanden ist. / zgadza się na komunikację drogą nieszyfrowanej poczty elektronicznej.
3.5
die Angaben in deutscher und polnischer Sprache identisch sind. / informacje zamieszczone w języku niemieckim i polskim są identyczne,
.) 

Anlage "Projektpartner" zum Antrag auf Gewährung einer Zuwendung /

Załącznik „Partner projektu“ do wniosku o przyznanie dofinansowanie
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Zusatzdokumente  / Dokumenty dodatkowe 
(Beigefügte Unterlagen sind durch Anklicken
zu kennzeichnen.)
(Przy dołączonym dokumencie należy zakreslić pole
1. Vollmacht für Projektpartner / Pełnomocnictwo dla partnera projektu
2. Handels- bzw. Vereinsregisterauszug / Wyciąg z rejestru sądowego
3. Kosten- und Finanzierungskalkulation / Kalkulacja kosztów i finansowania 
4. Erklärung zur Sicherstellung des Eigenanteils / Oświadczenie o zabezpieczeniu wkładu własnego 
5. Eigentumsnachweise / Udokumentowanie prawa własności
6. Genehmigungen / Pozwolenia
7. Planungen und Exposés / Dokumentacja techniczna
8. Angaben zum Unternehmen (KMU-Bewertung) / Informacje o przedsiębiorstwie (Ocena    MŚP)
9. Erklärung über bereits in Deutschland erhaltene bzw. beantragte „De-minimis“-Beihilfen / Oświadczenie o dotychczas otrzymanej lub wnioskowanej pomocy „de-minimis” w niemczech
10. Berechnung Nettoeinnahmen / Kalkulacja dochodu 
.)
Das Gemeinsame Sekretariat bzw. die ILB behalten sich die Anforderung weiterer Unterlagen und Informationen vor. / Wspólny Sekretariat i ILB zastrzegają sobie prawo do żądania innych doku-mentów i informacji.
8.01.3357.1.510605.510114
Sp. z o. o. / GmbH
Przedsięb.państwowe/Anstalt öff.Rechts m.Rechtsfäh.
Organ administracji / Gebietskörperschaft
Podmiot prawa publicznego / Personalkörperschaft
Fundacja prawa publicznego/ Stiftung d.öff. Rechts
Stowarzyszenie rejestrowane / eingetragener Verein
Fundacja prawa prywatnego /Stiftung d.priv. Rechts
Instytucja podległa org. adm. /Körp. d.öff.Rechts
Sp. europejska (SE) / Europäische AG (SE)
EUWT / EVTZ
12
27
29
30
31
34
36
37
51
52
Schlezwik-Holsztyn / Schleswig-Holstein
Hamburg / Hamburg
Dolna Saksonia / Niedersachsen
Brema / Bremen
Nadrenia Północna-Westfalia / Nordrhein-Westfalen
Hesja / Hessen
Nadrenia-Palatynat / Rheinland-Pfalz
Badenia-Wirtenbergia / Baden-Wuerttemberg
Bawaria / Bayern
Saara / Saarland
Berlin / Berlin
Brandenburgia / Brandenburg
Meklemburgia Pomorze Przed. / Mecklemburg-Vorpomm.
Saksonia / Sachsen
Saksonia-Anhalt / Sachsen-Anhalt
Turyngia / Thüringen
woj. małopolskie / Woj.Kleinpolen
woj. śląskie / Woj. Schlesien
woj. lubelskie / Woj. Lublin
woj. podkarpackie / Woj. Karpatenvorland
woj. świętokrzyskie / Woj. Heiligkreuz
woj. podlaskie / Woj. Podlachien
woj. wielkopolskie / Woj. Großpolen
woj. zachodniopomorskie / Woj. Westpommern
woj. lubuskie / Woj. Lebus
woj. dolnośląskie / Woj. Niederschlesien
woj. opolskie / Woj. Oppeln
woj. kujawsko-pomorskie / Woj. Kujawien-Pommern
woj. warmińsko-mazurskie / Woj. Ermland-Masuren
woj. pomorskie / Woj. Pommern
woj. łódzkie / Woj. Lodz
woj. mazowieckie / Woj. Masowien
01
02
03
04
05
06
07
08
09
10
11
12
13
14
15
16
21
22
31
32
33
34
41
42
43
51
52
61
62
63
71
72
https://www.destatis.de/DE/Methoden/Klassifikationen/GueterWirtschaftklassifikationen/klassifikationenwz2008.pdf?__blob=publicationFile
http://www.gios.gov.pl/images/dokumenty/prtr/NACE_rev2.pdf
3
http://interregva-bb-pl.eu/fuer-antragsteller/formulare-zur-antragstellung/
http://interregva-bb-pl.eu/pl/dla-wnioskodawcow/formularze-dla-wnioskodawcow/
2
http://interregva-bb-pl.eu/fuer-antragsteller/formulare-zur-antragstellung/
http://interregva-bb-pl.eu/pl/dla-wnioskodawcow/formularze-dla-wnioskodawcow/
2
http://interregva-bb-pl.eu/fuer-antragsteller/formulare-zur-antragstellung/
http://interregva-bb-pl.eu/pl/dla-wnioskodawcow/formularze-dla-wnioskodawcow/
1
1
NEIN
http://interregva-bb-pl.eu/fuer-antragsteller/formulare-zur-antragstellung/
http://interregva-bb-pl.eu/pl/dla-wnioskodawcow/formularze-dla-wnioskodawcow/
NEIN
1
2
1
1
1
1
1
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